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• španělština, francouzština, němčina – angličtina

• 14 týmů, 11 institucí



K dispozici

• Základní systém strojového překladu s datovými zdroji

• Jazykové modely pro každý jazyk

• Výcvikové a zkušební sady

• dekodér strojového překladu 
• Tréninkový skript

• Korpus Europarl

• Dvě sady paralelního textu o 2000 větách

• 29 úvodníků Project Syndicate website



Automatické vyhodnocení

• BLEU = bilingual evaluation understudy



Manuální vyhodnocení



Kdo zvítězil?

• Mnoho systémů mělo velmi podobné hodnocení
• Těžké dělat silné závěry

• Statistické systémy zaostávají za konkurencí

• BLEU asi citlivý na žargon a volbu správných slov

• Anotátoři měli občas tendenci hodnotit systémy 



Poznámky anotátorů

• Potíže se zachováním standardu při hodnocení

• Adekvátnost by měla být rozdělena

• Téměř nemožné ohodnotit dlouhé věty

• Nedostatek referenčních překladů (nebo nepřesné)

• Možnost vynechat věty, které nemohou posoudit



Děkuji za pozornost.



Zdroje

• http://www.aclweb.org/anthology/W06-3114

• https://en.wikipedia.org/wiki/BLEU


